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TREATY BETWEEN

e

) v

THE UNITED KINGDOM

AND CHILE ¥FOR THE MUTUATL SURRENDER
OF FUGITIVE CRIMINALS.

Signed ot Sentiago, Janwary 26, 1897,

[ Farifications cxchanged at Snntiago, Apri 14, 1898.]

Her Majesty the Queen of
the United Kingdom of Great
Britain and Iveland, and his
Excelleney the President of the
Republic of Chile, having deter-
nmined, by eommon consent, to
conclude a Treaty for the cxtra-
dition of criminals, have, ac-
cordingly named as their Pleni-
potentiaries:

Her Majesty the Queen of
the United Kingdom of Great
Britain and Irelazd, John &.
Kennedy, Fsq., Minister Resi-
dent of Great Britain in Chile;
and his Excellency the Presi-
dent of the Republie of Chile,
Settor don (Mirlos Morla Vicuiia,
Minister of Toreign Affairs;
who, after having exhibited to
each other their respective Full
Powers, and found them in good
and due form, have agreed upon
the following Articles:—

[67]

St Majestad la Reina del
teino Unido de Gran Dretafine
¢ Irlanda, 1 su Exeelenciz el
Presidente de la Lepublica de
Chile, habiendo 1esuclto, de co-
mun acuerde, ajustar un Tra-
tado para la estradicion de los
malhechores, han nombrado, o
este efecto, Plenipotenciarios :

Su Majestad la Reina del
Reino Unido de Gran Bretamia
e Irlanda, al Senor John G.
Kennedy, Ministro Residente
de Giran Bretafia en Chile; 1 su
Excelencia el Presidente de la
teptiblica e Chile, al Sefior
Don Cirles Merla Vicuiia, Mini-
stro de Relaciones Esteriores,
Ios cuales Plenipotenciarios,
despues de haberse exhibido sus
Poderes, i de haberlos encontrado
en buena i debida forma, han
convenido en los Articulos
siguientes :—
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ARTICLE L

The High Contracting Parties
engage to deliver up to ecach
other, under certain cireum-
stances and conditions stated in
the present Treaty, those per-
sons whio, being aceused or con-
victed of any of the erimes or
offences enwmnerated in  Ar-
tiele IT, committed in the terri-
tory of the one Party, shall e
found within the territory of
the other Party.

ARTICLE I

Extradition shall be recipro-
cally granted for the following
crimes or offences :—

1. Murder (ineluding assas-
sination, parricide, infanticide,
poisening), or attempt or con-
spiracy to murder,

+ 2. Manslaughter,

3. Adwinistering drugs or
using instruments with intent
to procure the miseartinge of
womel. '

4. Rape,

3. Carnal kuowledge or any
attempt to have carnal know-
fedge of & girl under 14 yeors
of age, if the evidence produced
justifies cowmmittal for those
crimes according to the laws of
both the Contracting Parties,

6. Indecent assault. -

7. Kidnapping and false im-
prisonment, child stealing.

8. Abduetion.

9. Bigamy.

10. Maliciously wounding or
infliceing grievous hodily harn

11. Assaulk occasioning actual
bodily harm.

12. Threats, by letter- or

. -

ARTICULO L

Las Altas Partes Contratantes

.se  comprometan o entregarse

reciprocamente, en Ias circun-
stancins 1 condiciones espuestas
en el presente Tratado, aquellas
personas que, acusadas o con-
victas de cuulgquiera de los
erimenes o delifos enumerados
en el Articulo II, cometidos en
el territorio de una de las
Partes; fueran halladas dentro
del territorio de 1o ofra.

ARTICULO 1L

La estiadicion se concederd
reciprocamente por los sigaientes
crimenes o delitos:—

1. Asesinato (inciugo el ase-
sinato eon violencia, purricidio,
infantieidio, 0 envencnamiento},
o la tentativa o conspiracion
para asesinar,

2. Homiridio,

3. La administracion de dro-
gas o el empleo de instrumentos
con el propdsito de procurar el
ahorto.

4. Estupro.

5. Conogimients carnal o las
tentativas de tenerlo con wuna

‘nifin  menor de catorce aiios,

slempre que el testimonio adu-
cido justifique el enjuiciamiento
por esos crimenes, scgun las
leyes de las dos Altas Partes
Contratantes.

6. Atentado contra el pudor.

7. Roho 1 secuestro de un ser
humano, sustraccion de nifio,

8. Rapto.

9. Bigamia.

10. Lesiones o dafie corporal
grave hecho intencionalmente.

11. Ataque a las personas del
ue resulte grave dafio corporal.

12, Amenazas, ya sea  por

——



otherwise, with intent to extort
money or other things of value.

13. Perjury, or subornation
of pexjury,

T4, Arvson.

15, Durglary or house-break-
ing, robbery with violence,
Laceny, or emnbezzlement.

1. Kraud by a hailee, bauker,
agent, factor, trustee, dircctor,
member, or publie officer of any
Company, punishable with -
prisonment for not less than one
year by any law for the time
being in force.

17, Obtaining  money, valu-
able security, or goods by falsc
pretences ; receiving any money,
valuable security, or other pro-
perty, kuowing the same to have
been stelen or unlawfully ob-
tained.

18—(«.} Counterleiting or
altering money or bringing into
cireulation counterfeited or ol-
tered nioney.

(6.) Knowingly making with-
out lawiul authority any wstru-
ment, tool, or engine adapted
and intended for the connter-
feiting of the coin of the realm.

(¢.) Forgery, or uttering what
is furged.

1Y, Crimes against bankruptey
Liuw.

20, Any malicious act doue
with intent to endauger the
safety of any persons tiavelling
or betng upon a railway.,

21, Malicious injary to pro-

4
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medio Jde eartas, o de ulm
manern, coun la intencion  de
sucar dinero u otros objetos de
valor.

18, Terjurio, o tentativas de
conseguirlo,

14. Incendio voluntario.

15. Robo, u otros crimenes, o
sus  Seutativas, conetidos con
fractura, robu con  violencia,
hurto 1 malversacion de valores
piblicos o particulares.

16, Fraude cometido por un
depositario,  banzuero, ajente,
comisionado, fideiconsario, di-
rector, miembro o cmpleado
piblico de enalquiera Com-
pafile, siempre que sea coil-
siderado como crimen con pena
no menor de un afio de prision
por una lei que esté en vi-
jencia.

17. Kl obtener diners, garan-
ting de valor, o mercaderias,
con pretestos falsos; cl recibir
dinero, garantias de valor u
otrog biencs, sabicado que han
sido robados o labidos indebida-
nente.

18.—(a.) Falsilicacion o altera-
cion de moneda, cireulncion de
moneda falsificada o alterada.

(D.) Fabricacion a sabiendas i
sin autorization legal de cual-
quier ingtrumento, herramicnti,
o apauate adaptado @ destinado
@ o falsilicacien de ln moneda
macional,

(c) Tu'sificacion o alteracion
de firmwas o valores, v cireula-
cion de lo falsificado o alterado.

19. Crimenes contra las leyes
de bancarrota,

20. Cualgnier acto hecho con
intencion criminal, i que tenge
por ohjeto poner en peligro la
seguridad de una persona que
se encuentre viajundo en un
ferracarril o que se halle en €1,

21, Dafio a la propiedad
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-..criminal

perty, it such offence be indict-
able.

22, Piracy and other crimes
or offences committed at sea
against persons or things which,
according to the laws of tle
Hicgh- Contracting Parties, are
extradition offences, and are
punishable by wmore than one
year's imprisonment.

23, Dealing in slaves in such
manner as  to  constitute a
offence against  the
laws of both States.

The extradition is also to be
granted for participation in any
of the aforesald crimes, pro-
vided such participation be
punighable by the laws of both
Contracting Varties, ’

Extradition  wmway also he
cranted ab the diseretion of the
State applied to in respect of
any other crime for which,
according to the law of both
the Contracting Parties for tue
time being in force, the grant
can be made.

ARTTCLE 1L

Fach party reserves the right
to refuse or grant the surrender
of its own subjects or citizens to
the other party.

ARTICLE 1V.

The extradition shall not take
place if the person claimed on
the part of Her Majesty’s Go-
vernment, or the person claimed
on the part of the Government
of Chile, has already been tried
and discharged or punished, or
is still under trial in the terri-
tory of the Republic of Chile or

hecho con intencion criminal,
sicpre que 1a ofensa sea pro-
cesable,

22. Dirateria,i obros crimenes
6 delitos cometidos en el mar
sobre las personans o sobre las
cosas, 1 «que, segun las loyes
respectivas de lag dos Altas
Partes Contratantes, sean de-
litos de estradicion 1 tengan
mas de un afio de pena.

93, Trata de csclavos, de
manera tal gue constituya una
ofensa criminal contra las Jeyes
de ambos Estados.

Debe tambien concederse la
estradicion por la participacion
en cualesquiern de los preci-
tadns erfmenes, siempre que esa
participacion sea punible por
lus leyes de ambas Dartes Con-
tratantes.

Puede tambien concederse la
estradicion segun lo juzgue con-
veniente el Kstado al que se
hiciere el pedido con motive de
cualgquier otro erimen que, segun
las leyes que estén vijentes a la
sazon, dé lugar a ella.

ARTICULO I

Cada una de las dos Altas
Partes Contratautes se rascrva
cl derecho de megar ¢ conceder
la entrege de sus propios sib-
ditos o cludadanocs.

ARTICULO IV,

La estradicion no tendra lugar
si el individuo reclammado por el
Goblerno de Sa Majestad, ¢ el
individuo reclamado por el Go-
bierno de Chile, ya hubiese sido
enjuiciado 1 puesto en libertad
o castigade, o continuarg proce-
sado en el territoric de la Tle-
publica de Chile 6 en el Reinc
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in the United Kingdom respec-
tively, for the crime for which
his extradition is demanded.

If the person claied on the
part of Her Majesty’s Govern-
ment, or on the part of the
Government of Chile, should be
under examination for any other
crime in the terditory of the
liepublic of Chile or in the
United Kingdom respectively,
his extradition shall de deferred
until the conelusion of the trial,
and the full execution of any
puniglinent awarded to him,

ARTICLE V.

The extradition ghall not take
place if, subsequently to the
comtuission of the erime, or the
institution of the penal prosecu-
tion or the conviction thereon,
exemption from prosecution or
punishment has heen aequirved
by lapse of time, according to
the laws of the State applying
or applied to.

It shall likewise not take
place when, according to the
taw of either country, the maxi-
mun; pruishinent for tlie offence
is imprisonment for less than
oue year.

ARTICLE VI

A fugitive eriminal shall not
be surrendered if the offence in
respect of which his suriender
is demanded is one of a political
character, or if he proves that
the requisition for his surrender
has, in fact, been made with =
view to try or punish him for

an offence of a political cha-
racter.

ARTICLE VIL

A person surrendered can in
no case be kept in prison or be

Unido respectivamente, por el
eriment por ¢l que se demande
su cstradicion.

Si el individuo reclamado por
¢l Gobierno de Su Majestad, 6
por el Gobiemo de Chile, estu-
viera detenido por cualquicr
otro erimen en ¢l territerio de
la Repiblicn de Chile o en el
Reino Unido respectivamente,
su  esbradicion serd  aplazada
hasta Ja terminacion del juicio
i la completa cjecucion del
castigo que le fuc impuesto.

T ARTICULO V.

La estradicion no tendri lugar
si, despues de comesido el erimen
6 de instituida la acusacion
eriminal o de condenado el red,
surjiera la preseripelon, segun
las leves del Estado requerido o
requiriente.

No tendri igualmente lugar
cuando, segun la lei de cada
piis, la mas alta pena del delito
soa. menor de un afio de prision.

ARTICULO VL

Un eriminal fugado no seri
entregado si el delito por el cual
ze solicita su estradicion cs de
cardcter politico, o si dicho
eriminal prucba que el pedido
estradicion se ha hecho en
realidad con la wmira de en-
juictarlo o castigarlo por un
delito de cardcter politico.

ARTICULO VIL

Un individuo entregado no
puede en cago alguno ser dete-




brought to trial 1 the Stale to
which the surender hag Dbeen
made, for any other crime, or on
aceount of any other matters,
than those for which the extra-
dition shall have taken place,
until he has been restored, or
has had an opportunity of re-
turning to the State by which
he has been surrendered.

This stipulation does not apply
to critmes comumitted after the
extradition.

ARTICLE VIIL

The requisition for extradi-
tion shall be made through the
Diplomatic Agents of the High
Contracting Parties respectively.

The requigition for the exira-
dition of an accused person must
be accompanied by a warrant of
arrest issued Dy the comnpetent
authority of the State requiring
the extradition, and by sucl
evidence as, according to the
laws of the place where the
accused is found, would justify
his arvest 1t she erime had been
committed there.

If the requisition relates to a
person  already couvieted, it
must be accompanied by the
sentence of condemnation passed
against the canvicted person by
the competent Court of the
Htate that makes the requisition
for extradition.

A sentence passed én confu-
maciem is not to be deemed a
conviclion, but a person so sen-
tenced may be dealt with as an
accused person.

ARTICLE IX.

_1f the requisition for extradi-
tion be in accordance with the
foregoing stipulatious, the com-
petent authoritirs of the State

nido ni enjuiciade en el Kstado
al que se haga lo entrega, par
otro crimen ¢ por otros asuntos
gne no scan aguellos gue hayan
motivado la estradicion, hasla
tanto que haya sido devuelto, o
haya tenido una. oportunidad de
regresar al Kstade que lo entre-
uare.

Hsla estipulacion no es apli-
cable a crimences cometidos des-
pues de la estradicion.

ARTICULO VILL

La requisitoria para la estra-
dicion se hara por los Ajentes
Diplomiticos de lag Altas Portes
Contratantes respectivamente.

La vequisitoria para la estra-
dicion de un individuo acusado
ha de ser acompaiiada de drden
de prision, dada por antoridad
gompetente del Fstado que re-
quicran  la  estradicion, 1 de
aquellas pruebas que, segun lag
leyes del lugar donde sea hal-
lado el acusado, justificarfan su
prision st el erfmen hubiese sido
gometido alll,

51 la requisitoria se relaciona
con persona  ya condenada,
deberd venir acoinpaiiada de la
sentencia condenatoria  dictada
contra la persona condenada por
cl Tribunal competente del
Estado que haya la requisitoria
para la estradicion.

Una sentencia  dictada  en
rebeldia no hia de reputarse con-
denatoria, pero a una persoua
asi sentenciada puede trdtarsele
como & persona acusada.,

ARTICULO JX, .

Si la requisitoria para la es-
tradicion estd de aznerdo con
Ins precedentes estipulaciones,
las autoridades competentes del



applied to shall proceed to the
arresh of the fugitive,

ARTICLE X,

A eriminal fugitive may be
apprehended under o warrant
issuecl by any Tolice Magis-
trate, Justice of Peace, or other
competent authority in ecither
counbry, on such information ov
complaiut, and such evidence, or
after such procendings, as would,
in the opinion of the authority
issuing the warrant, justify ihe
issue of a warrang if the erime
had been committed or the per-
son convicted in that part of
the dominions of the two Con-
tracting Darties o whieh the
Magistrate, Justice of Peace, or
other competent authority, ex-
ercises jurisdiction; provided,
however, that in the United
Kingdom the accused shall, in
such case, be sent as speedily as
possible helore a Police Magis-
trate in London,  He shall, in
acentdance with this Article, be
discharged, as well in the Re-
public of Clile s in the United
Kingdom, if within the tern of
ninety days a reyuisition for
extradition shall not have been
made by the Diplomatic Agent
of hig conntry in accordance
with the stipulations of this
Treaty., The same rule shall
apply to the cases of persons ac-
cused or convicted of any of the
crimes or offences specified in
this Treaty, and committed in
the high seas on board any
vessel of either country which
may come intd a port of the
other,

-

v

Estado requerido procederdn o
a prisionr del tujitivo,

ARTICULO X,

Puede prenderse a un cri-
minal fujititvo en virtud de un
mandato de prision, dictado por
cualyuier Juez de Ianstruccion
o de Paz w otrn antoridad com-
petente en enalquicra de log dos
paises, mediante aguellas prue-
bas, informes o dewuncias, i
aquellos procedimicntos, que en
la opinion de la autovidad que
dé el mandato justificarion aini-
login mandato si ¢l erimen se
hubiera cometido o la persona
hubiera  sido  condenada  on
aguelln parte de los dominios
de las dos Lurtes Contratantes
donde gjerza jurisdiccion ¢l Jucz
de Instruccion o de Taz u olra
autoridad competente; bajo la
condicion, sin embargo, que en
el lteino Unido el acusado a de
ser remitido en Lol caso, a la
mayor brevedad, a Loudres, u
disposivion de alzun Juez de tn-
struceion.  De conformidad con
este Articulo, el acusudo sert
puesto en libertad, tanto en la
Repiblica de Chile como en el
Reino Unido, si dentro del plaso
de mnoventa dias-no hubiera
hecho una requisitoria para ln
estradicion el Ajente Diplomi-
tico de su pais de aeuerdo con
las estipulaciones de este Tra-
tado,  La misma regla se apli-
carii a los casos de porsonas
acusadas o condenadas por cual-
quicra de los erimenes o delitos
especificados en ¢l presente Tra-
tado, t que se hubicran come-
tido en alta mar a borde de un
buque de eualquiera de los dos
paises que entrase en un puerto
del otro,
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ARTICLE XL

The extradition shall take
place only if the evidence be
found sufficient, according to the
faws of the State applied to,
cither to justify the committal
of the prisoner for trial, in case
the erime had been committed
i the tervitory of the same
State, or to prove that the
prisency is the identical person
convicted by the Cowts of the
State which makes the re-
quisition, and that the erime of
which he lhas been convicted is
one in respeet of which extradi-

tion could, at the time of such.

convietion, have heen granted
by the State applied to; and
no criminal shall be surrendered
undil after the expiration of
fifseen days from the date of hig
cominitial o prison {o await the
warrant for his surrender.

ARTICLE XIL

In the exmminations which
they have to make in accord-
ance with the foregoing stipula-
tions, the authorities of the
State applied to shall admit as
valid evidence the sworn depo-
sitions or the atfirmations of wit-
nesses taken in the other State,
or copies thereof, and likewise
the warrants and sentences is-
sued therein, and certificates of,
or judicial documents stating
the fact of a conviction, provided
the same are authenticated as
follows —

1. A warrant must purport to
be signed by a Judge, Magis-
trate, or officer of the other
State.

2. Depositions or affirmations,
or the copies thereof, must pur-

ARTICULO XL

Solo tendrd lugay Ia estradi-
zion en ct easo de hallarse sufi-
ciente ¢l testimonio, segun las
leyes del pais requerido, ya sca
para justificar el enjuiciamiento
en el easo de que se hubiera .co-
metido el erimen en ¢l territorio
del mismo kstado, ya sea pam
comprobar la  identidad  del
preso como la personn  con-
denada por los Tribunales del
Estado que hace la requisitoria,
i que el crimen por el que se
Ie haya condenado es de aquel-
los con motivo de log cuales
podria, en la época de dicha con-
denacion, haberse concedido la
estradicion por el listado re-
querido ; 1 ningun erininal seri
entresado  hasta  despues  de
pusados quince dias, contados
desde la fecha de su cnearcela-
clon para esperar la orden de su
entregar.

ARTICULO XIIL

En los examenes que deben
practicar de conformidad con
Ins precedentcs estipulaciones,
lag autoridades del Estado re-
querido aceptardn como testi-
monio vilido las  deposiciones
jurantentadas o Ins afirmaciones
de testigos tomadas en el otro
Estado, o copia de ellas, i tam-
bien las drdenes de prigion i
sentencias alll dictadas i certifi-
cadas del liecho de una condena
o documentos judiciales que lo
declaren, con tal que estén au-
tenticados como sigue :—

1. Una érden de prision dele
aparecer firmada por algun Juez,
Majistrado, o empleado del otro
Estado.

2. Las deposiciones, o afirma-
ctounes, o las copias de d{stas,
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port to be cerbificd, nuder the
hand of o Judge, Magistrate, or
officer of the other State, to be
the original  depositions  or
aflirmations, or to be truc copies
thereof, as the case may re-
quire,

3. A certificate of, or judicial
docutnent stating, the fact of o
convietion must purport to he
certified by o Judge, Magistrate,
or ollicer of the other State.

4. In every case such war-

rant, deposition,  aflirmation,
copy, certificate, or Jjudicial
document must be  authenti-

cated, either by the oath of some
witness, or by being sealed with
the official seal of the Minister
of Justice, or some other Minis-
ter of the other State; but any
other mode of anthentication
for the time being permitted by
the law of the country where
the examination is faken may
be substituted for the fore-
going,

ARTICLE XIII.

IE the individual elaimed by
one of the IMigh Centracting
Lartics in puwrsuance of the
present Troaty should he also
claimed by one or several otlier
Powers on account of other
crintes or offences conmitted
upon their respective territories,
his extradition shall be granted
to the State whose demand is
carlicst in date,

ARTICLE XIV.

1t sulficient evidence for the
extradilion be not prodeced
within two months from the
date of the apprehension of the
fugitive, or within such further

)
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dueben demostrar que certifican,
niediante la firma de algun Juez,
Majistrade, o empleado del otro
listado, ser las deposiciones o
afivniciones orijinales, o copias
ficles de ellas, segun lo requiera
el caso.

3. Un ecertificado el hecho
de una cendena o documento
judieial que la declare, debe de-
wostrar que csti otergada pov
algun Juez, Majistrado, o cm-
pleado del otro Estade.

4. En todos los casos dicha
orden, deposicion, afinmacion,
copia, certificado, o documento
judicial debe autenticarse, ya
sea mediante  juramento  de
alorun testigo, ya sea mediante
el sello oficial det Ministro de
Justicia, o de alguu ofro Minis-
tro del otro Estado ; pero cunl-
quiera otra mauera e autenticar
gue esté permnitida a la sazon
por In lei del pais donde se
practique el eximen, puede sus-
tituirse o lag precedentes,

ARTIGULO XIIT.

St el individuo reclamado por
una de las Altas Partes Con-
tratantes couforme al presente
Tratado tmwmbien lo fnera por
otra w otras Poteucias con mo-
tivo de olros crimenes o delitos
cometidos en  sus respeclivos
territorios, se concederd In estra-
digiont al Xstado. cuya requisi-
cion fuere de lecha mas antigua.

ARTICULO XI1V.

$i no se exhibiera testimonio
Lastante para  Ja  estradicion
dentro de tos dos meses despues
de la fecha en que se prendio
al fujitive, o dentro del nuevo




binw as the State applied to,
or-the proper Tribunal thereof,
shall direct, the fugitive shall
be set ab liberty.

ARTICLE XV,

ATl articles seized which were
in the possession of the person
to he surrendered ab the time
of his apprehension shall, if
the competent authoriky of the
State applied to {or the extra-
dition hag ordered the delivery
of such articles, be given up
when  the  extradition  takes
place; and the said delivery
shall extered not nerely to the
stolen articles, but to everything
thatb may serve us a proof of the
crine,

ARTICLE XVI,

All expenses conneeled with
extradition shall he borne by
the demanding State.

ARTICLE XVIL.

The stipuiation of the present
Treaty shall be applicable to
the Colonies amd {foreign pos-
sessions of Her Britaenic Ma-
jesty, so far ag the laws in such
Colonies and foreign possessions
respectively will allow,

The requisition for the sw-
render of a fugitive criminal,
whae hag taken refuge i wny of
such Colonies or foreign pos-
scssions, shall Le made to the
(tovernor or chief authority of
such Colony or possession by
the chief Consular officer of the
Republic of Chile in such
Colony or possession.

10

plizo que designe ¢l Estado re-
auerido o el correspondiente
Tribuual del mistmoe, el fujitivo
serd puesto en libertad.

ARTICULO XV.

Todo objeto que esté en po-
sesion del individuo que haya
de entregarse 1 que sc le tome
al tiempo de prenderlo, seri
entregado al efectuarse la estra-
dicion si la awtoridad compe-
tente del Estado requerido pua
la estradicion ha ordenado la
entrega  de  dichos objetos; i
dicha entrega se hard estensiva
no solo a los objetos robados,
sino a cualquicr otro que pueda
servir  de  eomprobante  del
crimeu,

ARTICULO XVL

Todos los gastos que ocasione
fa estradicion estardn a cargo
del Estado que la requiera.

ARTICULO XVII.

Las estipulaciones del pre--
sente Tratade se aplicardn o las
Colonius 1 pusesiones csleriores
de Su Majestad Dritdnica, cn
cuauto lo permitan las leyes de
dichas Colonias 1 posesiones
csteriores.

Lo requisitoria para o eu-
trega de un criminal fujitivo,
refujindo en dichas Celonias o
posesiones esteriores, serd hecha
al Gobernador o autoridad prin-
cipul de dicha Colonia 0 posesion
por el Ajeute principal Consular
de la Republica de Chile en
dicha Colonia o posesion,
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Such requisition wmay be dis-
posed of, subject always, as
nearly as may be, and so far
as the law of such Colony or
forcign possession will allow, to
the provisions of this Treaty, by
the said Governor or chief au-
thority, who, however, shall he
at liberty either to grant the
gurrender or to refer the matter
Lo his Govermuent.

Her Britannic dajesty shall,
however, be at liberty to make

special arrangements  in the
Jritish - Colonies and  foreign

possessions for the surrender of
Chilean eriminals who may take
refuge within such Colonies and
foreign possessions, on the basis,
so far as the law of sueh Colony
or foreiun possession will allow,
of the provisions of the present
Treaty.

tequisitions for the smirender
of a fugitive criminal emanating
from any Colony or foreigh pos-
session of Her DBritaunic Ma-
jesty shall be zoverned by rules
laid down in the preceding Av-
ticles of the present Treaty.

ARTICLE XVIII

The present Treaty shall
come into force ten days after
its publication in conformity
with the foring preseribed by
the laws of the High Contract-
ing DParties. 1t may be fermi-
nated by either of the High
Contracting Parties by a notice
not ¢xceeding one year, and not
less than six inonths.

It shall be ratified, after re-
ceiving the approval of the
Congress of the Republic of
Chile, and the ratifications shall
be exchanged at Santiago as
5001 as possible.

Conocerd de  dicha  requisi
toria, sujetdndose siempre, en
cuanto le sea dado, 1 en cuanto
lo permitan lag leyes de dicha
Colonia o posesion esterior, a
Tas prescripeiones de este Tea-
tado, diche (Gobernador o au-
toridad principal, el cunl tendri,
sin embatgo, la facultad o bien
de conceder la entregan o de
referiv el asunto a su Gehierne.

Su Majestad Britinica geadrd,
o ohstante, la faculead de hacer
arreglos especiales en las Colo-
nias i posesiones esterioves [ri-
tinicas pava la entregn de crimi-
nales Chilenos que se refujien
en dichas Colonias 1 posesiones
esteriores, sobre la  base, con
cuanto lo permita la lei de
dicha Colonin o posesion os-
terior, de las estipulaciones del
presente Tratado,

Las requisitorias para la en-
trega de un eriminal fujitive
que emanen de alguna Colouia
o posesion esterior de Su MMa-
jestad Dritanica serin rejidas
por las reglas sentadas en los
precedentes  Articules del pre-
sonte Tratado,

ARTICULO XVIIL

El presente Tratado entrard
en vigor diez dias despues de
publicado, conforme a las formas
preseritas por las leyes de las
Altas Partes Contratantes.  I’o-
drd darlo por terminado cual-
quiera de las Altas Partes Con-
tratantes prévio aviso que ne
pase de un afio i no baje de seis
meses.

El Tratado, despues de apro-
bade por el Congreso de la Re-
publica de Chile, seri ratificado,
1 las ratificaciones serdn canjoa-
das en Santtaco a la brevedad
posible.
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In witness whereof the re-
spective DPlenipotentiaries have
signed the same, and affixed
tliereto their respective geals.

Done at Santiago, the twenty-
sixth day of Jannary, in the
year 1807.

(LS) J. G. KENNEDY,

¥n fe de lo cual los respec-
tivos Dlenipotenciarics lo han
firmado, 1 le han puesto sus
sellos respectivos,

Hecho en Santiago, a los
veintiseis dias del wes de Enero
del afio 1897. )

(1.8) C.MORLA VICUNA,




